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The Ruthenian (Volhynian) Metrica:
Polish Crown Chancery Records for Ukrainian Lands,
1569-1673*

PATRICIA KENNEDY GRIMSTED

Within the Crown chancery of the Kingdom of Poland after the Union of
Lublin in 1569, a separate group of record books was kept with copies of
Crown documents addressed to the palatinates of Volhynia, Bratslav, and
Kiev, newly annexed from the Grand Duchy of Lithuania.! These docu-
ments are of prime importance for the study of the Polish administration of
these areas and of their economic and social development. The subsequent
fate and archival disposition of these little-known records, however, has
been shrouded in confusion. As a result, their natural order and the cir-
cumstances of their creation has been poorly understood.

The preparation of this article would have been impossible without the unusual opportuni-

ties I had to conduct research simultaneously in both the USSR and Poland during several
visits under the auspices of the academic exchange programs operated by the International
Research and Exchanges Board (IREX). This study is based on materials held in the Central
State Archive of Early Acts (Tsentral’ nyi gosudarstvennyi arkhiv drevnykh aktov—hereafter
TsGADA) in Moscow and in the Main Archive of Early Acts in Warsaw (Archiwum Gléwne
Akt Dawnych w Warszawie—hereafter AGAD), and I am indebted to the staff of both these
institutions. I also appreciate the advice of Irena Sutkowska-Kurasiowa of the Institute of His-
tory (PAN) in Warsaw, of A. L. Khoroshkevich of the Institute of History of the USSR of the
Academy of Sciences of the USSR in Moscow, of H. V. Boriak and N. N. Iakovenko of the
Institute of History of the Academy of Sciences of the Ukrainian SSR in Kiev, and of Ia. R.
Dashkevych in Lviv. This article has been significantly revised from a shorter version that
appeared in Ukrains’kyi istorychnyi zhurnal, 1989, no. 5. A longer version of this study is
scheduled for publication in Kiev as the introduction to an edition of early inventories of the
Ruthenian Metrica: Rus’ka (Volyns’ka) metryka: Regesty ukrains’kykh aktiv koronnoi kantse-
liarii 1569-1673 rr., sponsored by the Archeographic Commission of the Academy of Sciences
of the Ukrainian SSR (Kiev, forthcoming, 1992).
! In the act of annexation (27 May 1569), the so-called land of Volhynia included the pala-
tinates of Volhynia and Bratslav; the text of the act is printed in Akta unii Polski z Litwq 1385-
1791, ed. Stanistaw Kutrzeba and Wiadystaw Semkowicz (Cracow, 1932), pp. 301-308 (no.
136). The act of annexation for the palatinate of Kiev, signed on 6 June 1569, is printed in
ibid., pp. 309-319 (no. 138). Kiev had already been organized as a separate palatinate under
the Grand Duchy in 1471. The palatinates of Volhynia and Bratslav date from 1566. After
1569 they were reestablished as separate palatinates under the Crown.
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Although the king of Poland and the grand duke of Lithuania were usu-
ally one and the same person, there were always separate chanceries for the
Crown and the Grand Duchy; hence, their record books were always main-
tained separately, a practice formalized by the Union of Lublin. From at
least the mid-fifteenth century, there were systematic chancery record books
in which were inscribed complete official copies of all outgoing documents
issued by the chancery, including legal decrees from the apellate courts of
the Sejm that were presided over by the chancellor and vice-chancellor.
Thus there are parallel groups of chancery records, known respectively as
the Lithuanian Metrica (Polish, Metryka Litewska; Latin, Acta [Metrica]
Magni Ducatus Lithuaniae) and the Crown Metrica (Polish, Metryka
Korona; Latin, Metrica Regni Poloniae). As practices developed in both
chanceries during the sixteenth century, separate books were kept for both
the chancellor and the vice-chancellor who served the Grand Duchy or the
Crown.? Further differentiation within each metrica complex was made
between books of inscriptions and privileges and books of legal decrees,
and there were several other specialized series.>

In both Crown and Lithuanian chanceries, inscriptions in official metrica
record books were usually made in the language in which the documents
were issued. In the Crown chancery during the fifteenth and sixteenth cen-
turies, Latin was the principle chancery language for both administrative
and judicial functions. Crown chancery documents pertaining to the
western Ukrainian lands of Old Rus’—namely, the Polish palatinates of
Ruthenia and Belz, which had been subject to the Crown since the four-
teenth century, and the palatinate of Podolia, which had been established
after the area came under Crown administration in the mid-fifteenth

2 There were always separate chancellors and vice-chancellors for the Grand Duchy and the
Crown. In both cases, an individual usually started as vice-chancellor before being promoted
to chancellor (see appendix 3).

3 For further explanation of the different series of the Crown Metrica, see the most recent
inventory prepared by AGAD in Warsaw, Inwentarz Metryki Koronnej. Ksiggi wpiséw i
dekretéw polskiej kancelarii krélewskiej z lat 1447 —1795 (hereafter Inwentarz MK ), compiled
by Irena Sutkowska-Kurasiowa and Maria WoZniakowa (Warsaw, 1975), and the series of ear-
lier articles by Irena Sutkowska-Kurasiowa and her colleagues analyzing the different series.
For an analysis of the corresponding series of the Lithuanian Metrica, see my *‘Introduction,’’
in The ‘‘Lithuanian Metrica’’ in Moscow and Warsaw: Reconstructing the Archives of the
Grand Duchy of Lithuania, by Patricia Kennedy Grimsted with the collaboration of Irena
Sutkowska-Kurasiowa (Cambridge, Mass., 1984), and my later articles, ‘‘Czym jest i czym
byla Metryka Litewska? (Stan obecny i perspektywy odtworzenia zawartoéci archiwum kan-
celaryjnego Wielkiego Ksiestwa Litewskiego),”” Kwartalnik Historyczny 92, no. 1 (1985):
55-85, and ‘*Uklad i zawarto§¢ Metryki Litewskiej,”” Archeion 80 (1986): 121 -82.
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century—were all recorded in Latin in the appropriate basic books of the
Crown Metrica, and this practice continued after the Union.

Throughout the lands of the Grand Duchy, on the other hand, Ruthenian
was the main chancery language and the principle language of the local
courts and administrative offices during the fifteenth and sixteenth centu-
ries. Representing as it did a linguistic predecessor of both modern
Belorussian and Ukrainian, and quite distinct from the language of
Muscovy, the Ruthenian language was already established in the Volhynian
and Kievan lands of Old Rus’, and it continued as the language of govern-
ment and law in those areas.*

THE GENESIS OF THE RUTHENIAN SERIES

The acts of annexation, which transferred the sovereignty and administra-
tion of the palatinates of Volhynia, Bratslav, and Kiev from the Grand
Duchy to the Crown in 1569, guaranteed the continued use of the Ruthenian
language as the official language of the Grand Duchy, not only for local
courts but also for all documents issued for or addressed to these areas by
the Crown chancery.® Furthermore, legal procedures in the Ruthenian lands
annexed to the Crown continued to follow the Lithuanian Statutes of 1529
and 1566, which laid the basis for judicial practices in the Grand Duchy
before the union. Local courts in these Ukrainian lands continued to be
modeled on those of the Grand Duchy, as agreed upon in the terms of
annexation. In fact, the Second (1566) Lithuanian Statute became known as
the Volhynian Statute because of its specific application in the Volhynian
lands and its insistence on the recording of decrees in the Ruthenian
language.

The guaranteed respect for the use of the Ruthenian language and the
variation in legal tradition were undoubtedly the prime reasons in the
Crown chancery for a separate series of record books. Yet, other factors

4 Regarding this language in chancery usage, see, for example, Chr. S. Stang, Die Westrus-
siche Kanzleisprache des Gossfuerstentums Litauen (Oslo, 1935) (=Skifter utgitt av Det
Norske Videnskaps-Akademi i Oslo, II: Historisk-Filosofisk Klasse, no. 2).

5 'The same paragraph appears in the texts of the acts of union for both Volhynia and Kiev:
‘8. To tez za prosba wszech wolyniskiej ziemie przerzeczonych stanow zostawujemy, iz we
wszelakich sprawach ich sadowych, jako pozwy, wpisywanie do ksiag, akta i wszelakie
potrzeby ich, tak sadow naszych grodzkich i ziemskich, jako z kancelarjej naszej koronne;j,
dekreta nasze i we wszytkich potrzebach naszych krolewskich i ziemskich koronnych do nich
listy nie jakim inym, jedno ruskiem pismem pisane i odprawowane by¢ maja czasy
wiecznymi,”” Akra unii, p. 305, no. 136 and p. 316, no. 138. These texts are also printed in
Volumina Legum Regni Poloniae et Magni Ducatus Lithuaniae 2: 83, 86.
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deserve consideration; these separate records were a reflection of the degree
of administrative, judicial, and territorial autonomy with which these areas
were—at least initially—considered by the Crown chancery. The fact that
these Ruthenian lands had their own distinctive religious and cultural tra-
ditions, and had not previously been subject to Crown Poland, produced a
sense of regional autonomy within the Commonwealth. The consciousness
of the Ruthenian nobility for their traditions and legal distinctions is seen in
later years in their demands for the adherence to the provisions of the
Lithuanian statutes, the presence of duly qualified Ruthenian notaries, use
of the Ruthenian language, and continuation of the separate series of record
books within the Crown Metrica for documents pertaining to Ruthenian
lands.® Thus, after 1569, a separate series of record books was kept in the
Crown chancery for copies of documents addressed to these palatinates.
This usage continued through the mid-seventeenth century, when Polish
gradually replaced Ruthenian as the administrative and judicial language in
these areas, and when much of the region was no longer under Crown juris-
diction.

The distinctive group of Crown chancery records for the Ukrainian pala-
tinates from the years 1569 through 1673—the Ruthenian Metrica—is now
housed as part of the so-called Lithuanian Metrica collection (fond 389) in
the Central State Archive of Early Acts (Tsentral nyi gosudarstvennyi
arkhiv drevnikh aktov—TsGADA) in Moscow.” The only inventory now in
use for them in TsGADA, compiled by the current metricant, Stanistaw
Ptaszycki (1853—1933), was published in 1887, when the collection
included other major groups of Polish Crown records. That inventory was
misleadingly entitled the ‘‘Lithuanian Metrica,”’ undoubtedly as a result of
the official anti-Polish policy of the time.® The high-level Lithuanian and
Polish archival materials covered by this inventory had all been brought to
St. Petersburg from Warsaw after the Third Partition of Poland in 1795.
The first St. Petersburg inventory, prepared in 1798, retained the traditional

6 See more specific examples of gentry demands below, fns. 63, 90, 124, and 181. See Frank
E. Sysyn, ‘‘Regionalism and Political Thought in Seventeenth-Century Ukraine: The Nobility’s
Grievances at the Diet of 1641, Harvard Ukrainian Studies (hereafter HUS ), 6, no. 2 (June
1982): 167 -90.

7 TsGADA, fond 389, nos. 191-211, 214-20.

8  Stanistaw Ptaszycki (S. L. Ptashitskii), Opisanie knig i aktov Litovskoi metriki (St. Peters-
burg, 1887). The Ruthenian series is listed (pp. 108—111) as section 1.B—Knigi zapisei,
B. Koronnyia, 1.B.1-32, with the earlier letter designations indicated beneath the numbers.
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distinction between the Polish Crown Metrica and the Lithuanian Metrica
and other groups of Polish records that were then part of the collection.®
Except for the Ruthenian series, the rest of the Crown Metrica was sub-
sequently returned to Warsaw.!? During the nineteenth century, the collec-
tion of archival materials from the Commonwealth had been kept under the
control of the Governing Senate in St. Petersburg. The relatively unknown
1828 inventory of the collection, prepared by the current metricant Stefan
Kozielto (b. 1774), also preserved the distinction between the Crown and
the Lithuanian Metrica by retaining the numbers for the Ruthenian series
according to the 1798 inventory of the Crown Metrica.l! The distinction
was obscured, however, after the Polish uprising of 1831, when the collec-
tion was euphemistically labeled the ‘‘Metrica of the Reunited Provinces’’
in the official inventory prepared in 1836.12 That inventory was the product
of the thorough inspection and registration of the collection by an imperial

9 The 1798 inventory was published with minor later revisions as an appendix to Kniga
posol’ skaia Metriki Velikogo kniazhestva Litovskogo, soderzhashchaia v sebe diplomaticheskie
snosheniia Litvy v gosudarstvovanie korolia Sigismunda-Avgusta (s 1545 po 1572 god), ed.
L. N. Danitowicz (Danilovich) and M. A. Obolenskii, 2 vols. (Moscow, 1843), 1:327-418.
The Ruthenian series is there listed with the Crown Metrica numbers 304333 (see p. 340),
although it is not designated as a separate series. The compiler, Igor Kirshbaum, adds a note at
the beginning: ‘‘The following 29 books from No 304-333 contain documents, predominantly
relating to the palatinates of Kiev, Volhynia, Bratslav, and Chernihiv, written in ‘Rus’ [sic] and
Polish.”” He also lists the earlier letter designations for the volumes assigned in the seven-
teenth century.

10 For a full explanation of the history of the collection and correlation for the materials now
in Warsaw and Moscow, see The ‘‘Lithuanian Metrica’’ in Moscow and Warsaw. Regarding
the Ruthenian series, see especially the *‘Introduction,’” pp. 3133, and Appendix 7, pp. A-
103-A-105. This volume contains an annotated reprint edition of the 1887 Ptaszycki inven-
tory with marginal indication of present code numbers. See also my earlier article, ‘“What Is
and What Was the ‘Lithuanian Metrica’? Contents, History, and Organization of the Chancery
Archives of the Grand Duchy of Lithuania,”’ in HUS 6, no. 3 (September 1982): 269—-338, and
my later articles cited in fn. 3.

11 «QOpis’ delam Litovskoi i Koronnoi Metriki, sostoiashchei Pravitel’stvuiushchego Senata
pri 3-m Departamente,’” TsGADA, fond 328, delo 64a. That inventory (now held in a separate
fond with materials from the Metrica chancery in St. Petersburg) is signed by Stefan Kozietlo
and countersigned by M. Trushkovskii. It lists only the 1798 Crown Metrica numbers and foli-
ation counts for individual volumes, with some notes about missing folios; earlier code
numbers are not provided, nor is there any description of the nature or contents of individual
volumes.

12 One copy of the 1836 inventory now remains in TSGADA, inappropriately numbered as a
file unit within the fond of the so-called Expedition of the Lithuanian Metrica, consisting of the
partial remains of the Senate Metrica chancery from St. Petersburg: ‘‘Opis’ knigam aktov,
khraniashchimsia v Metrike prisoedinennykh provintsii,”” TSGADA, fond 328 (earlier 1,890),
delo 251. The manuscript inventory, as presently bound, is preceded by a short historical sur-
vey of the metrica collection: ‘‘Istoricheskie svedeniia o Metrike,”” pp. 1-13 (now fols.
I-VII). The account is unsigned and not without some errors.



12 PATRICIA KENNEDY GRIMSTED

commission of 1835; the official numbering system assigned by the com-
mission was the basis for the 1887 inventory prepared by Ptaszycki.!3

The Ruthenian record books involved are an integral part of the Crown
Metrica and, as Ptaszycki explained in his introduction,!* they constitute a
separate series of the Crown chancery inscription books with copies of
royal documents addressed to the central Ukrainian lands. They contain
officially recorded copies of various charters, privileges, bequests, legal
decrees, and other documents issued by the main Crown chancery or vice-
chancery that were addressed to the Crown palatinates of Kiev, Volhynia,
Bratslav, and the land (after 1618) and later palatinate (after 1634/35) of
Chernihiv between the years 1569 and 1673.!% The fact that they also con-
tain copies of legal decrees from the courts of the Sejm sets them apart from
the main series of Crown inscription books for privileges. These Ukrainian
lands had previously been under the jurisdiction of the Grand Duchy of
Lithuania, and documents addressed to them were recorded in the
Ruthenian language in the books of the Lithuanian chancery.

The series is usually cited as the Ruthenian, or Volhynian, Metrica
(Metryka Ruska, or Metryka Wotyriska) in Polish scholarship.!® There are
thirty volumes in the TsGADA group, according to the late nineteenth-
century Ptaszycki inventory, although—as we will see—only twenty-eight
of them are original record books of the Ruthenian series.!” In his introduc-
tion to the 1887 inventory, Ptaszycki identifies the series as the ‘‘Volhynian
Metrica,”’!® probably because Ruthenian was not then considered a distinc-
tive language and because there was—and still is—no distinctive word for
‘“‘Ruthenian’’ in the Russian language. In the books themselves, and in
seventeenth-century descriptions of them, the term ‘‘Ruthenian’’ is found

13 A note on the front paste-down endpaper explains that the inventory was in fact the pro-
duct of the imperial commission appointed in 1834/35 to inspect and register the metrica com-
plex, prepared by the metricant who headed the commission, Franciszek Malewski (Rus.
Frantseshek Malevskii). The present opis’ of fond 328 incorrectly identifies the inventory as
dating from 1887. In fact, the copy held in that fond in TsGADA is officially inscribed, tied,
and sealed to the effect that it was used for Ptaszycki’s official 1887 publication. (See
Ptaszycki’s signature on fols. 1 and 24, along with the appropriate ties and seals.)

14 See Ptaszycki, Opisanie, pp. 27—28.

15 1t should be noted that many documents addressed to the area of Novhorod-Siveria were
also entered in this series after its annexation to the Commonwealth, together with Chernihiv,
by the Treaty of Deulino (now Zagorsk) in 1618, even before its incorporation into the newly
established palatinate of Chernihiv in 1634/35.

16 See, for example, the series title in the 1975 AGAD inventory of the Crown Metrica, where
the series is thoroughly described: Inwentarz MK, pp. 229—-40.

17 TsGADA, fond 389, nos. 191-220. See Grimsted, The ‘‘Lithuanian Metrica’’ in Moscow
and Warsaw, pp. 31-33, and the reprinted Ptaszycki inventory, pp. 108111,

18 ptaszycki, Opisanie, p. 27: *‘Otdel’ 2tot izvesten pod nazvaniem Volynskoi metriki.’’
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more frequently than ‘‘Volhynian’’ in reference to the series. Initially, the
books were most often simply described as ‘‘Register of Ruthenian
affairs. . .,”” ‘““Books of the Crown Chancery. . .,”’ or ‘‘Ruthenian Books of
the Main Chancery’’ for affairs of the lands—or palatinates—of Kiev,
Volhynia, and Bratslav, with the name of a specific reigning monarch and
officiating chancellor or vice-chancellor.!®

As is apparent from such references, the term ‘‘Ruthenian’’ was used
primarily to indicate the geographical area. It was also used, however, to
refer to the language, because the majority of documents were inscribed—
at least during the first half-century after the union—in the Ruthenian (early
Ukrainian) language. For example, one of the earliest volumes has the ori-
ginal title, ‘‘Books of Documents (often with the type specified) in
Ruthenian writing. . ..’

The term ‘‘metrica’’ rarely occurs in the books themselves before the
1630s. The first book listed has a title, in Polish, ‘‘Acts of the Ruthenian
Metrica for the palatines of Kiev, Volhynia, Bratslav and Chernihiv and
Podolia,”’ but it was obviously added later in the seventeenth century, since
Chernihiv only became a palatinate in 1634/35.2! One of the first instances
of the term ‘‘metrica’’ in connection with the series is the inscription on the
cover of book ‘“V-19,”” completed in 1626, but with no designation of a
separate ‘‘Ruthenian Metrica.”’%?

EARLY DESCRIPTIONS OF THE RUTHENIAN SERIES

The Ruthenian Metrica was first described as a separate series after the
Crown Metrica was returned from Sweden in 1664 and reorganized in the
Royal Castle in Warsaw by the then official Crown chancery metricant (or
archivist) Stefan Kazimierz Hankiewicz (d. 1701}, who simultaneously held
the titles of Crown secretary (sekretarz) and judicial clerk (pisarz dekre-

19 «‘Reestr pervshyi sprav ruskykh danyn, potverzhen’ie privil’ev y zapysov vechnykh y
dochasnykh zeml’ Kyievskoe, Volynskoe y Braslava Podol’skoho,....”” (Book ‘“‘A-1,”’
TsGADA, no. 191); ‘‘Knyhy naiasneysheho Zhykhymonta Avhusta. . .sprav ruskykh Zemly
volyn’skoe v kantsley koronnoy’’ (Book ‘‘B-2,”’ TsGADA, no. 192). Note that in this period,
in both Polish and Ruthenian, ‘‘book’’ is used in the plural, suggesting that the term ‘‘book’’
used in the singular indicated the individual fascicles used unbound as notebooks.

20 «‘Reestr pervshyi pysmom ruskym, danyn, potverzhen’ie y inykh sprav y listov potrebnykh
zeml’ Kyievskoi y Volynskoe, za schaslyvoho panovania korolia eho mlsty Henryka....”
(Book ““C-3,”’ TsGADA, no. 193).

21 TsGADA, no. 191 (*‘A-1""), fol. Iv.

22 TsGADA, no. 209: ‘‘Xiegi Rvskie Metriki K:I:M Wolynskie’’ [Ruthenian Books of the
Metrica of His Majesty the King: Volhynia].
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towy) for Volhynia.23 Of Silesian family origin, Hankiewicz was born in
Ostroh (Pol. Ostrog) in the palatinate of Volhynia, where his family was in
service to the Ostroz’kyi (Pol. Ostrogski) princes.?* The inventory in ques-
tion (Pol. Inwentarz; Latin, Synopsis) was prepared in 1665/66 and revised
with added entries through 1675.25 Although Hankiewicz mentions having
prepared at least four copies, the only known extant one is now located in
the Manuscript Division of the library of the Ossolineum in Wroctaw.26
Hankiewicz designates a separate series entitled, ‘‘Acts, that is to say,
Ruthenian and Polish Books of the Palatinates of Volhynia, Bratslav, Kiev,
and Chernihiv, in which are inscribed Decrees, Privileges, Inscriptions, and
Other Various Matters.”’?” This section of the inventory is the only one in
which the books included are all described in Polish; other sections of the
inventory are presented in Latin.

Hankiewicz identifies twenty-four volumes, to which he assigns the
numbers 1 through 24 and the letters A through Z, with the omission of ‘‘J*’
and ““‘U”’ (not then used in the Latin alphabet) and the letter ‘‘P.”” On a
separate line, where the volume designated ‘‘P’’ should have been, he notes
that he found no books from the years 1608, 1609, and 1610. The last
volume, covering the years 1652—1673, which he had prepared himself, he
assigns the designation ‘‘SB-24.”°28

2 Regarding Hankiewicz (originally Hankiewic), see the biographical sketch by Alina
Sokolowska in Polski Stownik Biograficzny (hereafter PSB), 9 (1960-1961):275-76. His date
of death has since been established as 1701. All the books of the Crown Metrica had been
removed from the Royal Castle in Warsaw by the Swedes in 1655.

24 In a published document from 1620, for example, ‘‘Holubko Hankovych’’ is identified
among those in service to Konstantin Ivanovych, Prince Ostroz’kyi; see Archivium XX
Lubartowiczéw-Sanguszkéw w Stawucie, ed. Bronistaw Gorczak, 7 vols. (Lviv, 1887-1910),
3:102.

25 ‘‘Inwentarz ksiag w Metrice Koronney oboiey to iest w wielkiey y w maley beda-
cych....”” Following a page-and-a-half introduction, there is an added Latin title, ‘‘Synopsis
seu connotatio variorum librorum vulgo Metrica Regni dictorum, decreta, inscriptiones, privile-
gia, legationes, lustrationes in se continentium. . . et per Suecos. . .tempore incursionis recep-
torum, ex Suecia vero in Regnum Poloniae vigore pactorum Olivensium restitu-
torum. . .notariatu g-si d-ni Stephani Casimiri Hankjewic S. R. M-tis secre-
tarii. . . accuratissime et diligentissime collecta et ad ordinem reducta ac notis alphabeticis et
numero signata. . . .”” Biblioteka Ossolineum PAN (Wroctaw), MS 137 (36 fols.).

26 The inventory is listed with its full Latin title in the 1881 catalogue of the Ossolineum
manuscript collection in Lviv by Wojciech Ketrzyriski, Catalogus codicum manuscriptorum
Bibliothecae Ossolinianae Leopoliensis, vol. 1 (Lviv, 1881), pp. 191-92 (no. 137). It was
transferred to Wroclaw in 1946. A photocopy is available in AGAD in Warsaw.

27 ‘‘Acta abo ksiegi Ruskie, y Polskie woiewodztw Wotynskiego, Bractawskiego, Kiiow-
skiego, y Czerniechowskiego, w ktorych znayduia si¢ tak dekreta przywileie, zapisy, iako y
inne rozne rzeczy,’’ fols. 19—-20v.

28 1t would appear that, initially, this volume was indicated with the starting dates of 1652,
1653, and 1654, and a concluding date in the 1660s, later corrected to read 1673. The trace of
the top part of a *‘6’’ can be seen under the added ““73.””
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At the end of the section, Hankiewicz mentions ‘‘two other registers
bound in parchment’’ in the vault, in which were written ‘‘legal conclu-
sions’’ and ‘‘privileges approved by the court,”’ to which he does not assign
numbers. He also mentions some additional papers or fascicles left by his
predecessor for Ruthenian chancery affairs, Ian Bederman (often Bender-
man; d. 1652), which he intended to put in order or recopy.?® One small fas-
cicle from Bederman’s period, containing drafts of privileges and related
documents addressed to Ruthenian lands, dating from 16335, is now held in
AGAD with other books of protocols of the Crown Metrica (MK 354); the
draft privileges included coincide closely with those recorded in Beder-
man’s book ‘“Z-23.”’3 One parchment-bound book of protocols from the
court of the Sejm relating to the Ruthenian palatinates from the years
1659-1666 is extant in AGAD, but most of the cases covered are recorded
with more formal decrees in Hankiewicz’s own book °‘SB-24.’’3! Else-
where in the ‘‘Synopsis,”” Hankiewicz listed two other separate books of
legal protocols relating to Ruthenian lands—one dating from the 1620s and
the other from the 1640s—but neither of these are extant.3?

Hankiewicz notes that the volume he lists as ‘‘Y, No 22"’ is from the
Lithuanian chancery, although it was obviously then stored with the Crown
Metrica.33 This volume is still stored with the Ruthenian series in TSGADA,

2 See fn. 78 for more data on Bederman.

30 AGAD, MK 354. The documents, although now bound in a different order, match entirely
the documents recorded in a separate fascicle of privileges in TSGADA, fond 389, no. 214 (no.
Z-23), although there are a few documents (or parts of documents) found there that have not yet
been correlated with book ‘‘Z-23." The present binding—in a paper cover—was probably
prepared in Warsaw in the late nineteenth or early twentieth century. Book ‘Z-23’’ was itself
put together by Hankiewicz, as noted in the inscription on the front paste-down endpaper: ‘‘Ta
ksiega po smierci nebla Jana B[edermalna na pisarza dekretowego tychze wojewod{ztw] z
raptlarzow manualow protocolfow y sexte[rnJow kosztem staraniem y praca urodzonego
S{te]fan[a] Hankiewica Sekretarza J.K.M. na pisarstw{o de]kretowe tez pozeysciu onego na ten
czas nastepf. . . ] przepisana oprawna y vzywaniu publiczney accomodowana.”’

31 AGAD, ASZ[SiR] 21. The book in question, containing only thirteen half-sheet leaves,
was earlier listed by Ptaszycki as IL.B.2 (Opisanie, p. 147).

32 «Protocotow Sadow Seymowych Wotynskich Bractawskich Czerichowskich Wo[jewo]d-
stwo dla roku 1621 et 1626. Sub Literis ZC No 27,”’ and ‘‘Protocollon Judiciorum Comi-
tialium tychze w dztw annorum 1643 5 et 6. Sub Literis ZD No 28, Hankiewicz,
‘‘Synopsis,”” fol. [25v]. These books do not appear in later inventories of the Crown Metrica
from 1796 in St. Petersburg or from the nineteenth or early twentieth century in Warsaw, so it
is not possible to determine their fate.

33 “Ksiega iedna popsowana bez cooperty albo compatury, za kréla IM-ci Stefana, raczej do
litewskiej kancelariej nalezaca. Item sextern jeden nieoprawny reka p. Zachariasza Jelo-
wickiego, stolnika kijowskiego, pisarza podpisany, ktére si¢ kladza w xigge czerwona sub
Ifitelra Y (No 22).”” Hankiewicz, ‘‘Synopsis,’’ fol. 20v.
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although technically it should be considered part of the Lithuanian
Metrica.3 It is an original book of Lithuanian chancery inscriptions dating
from 1580-1581 from the chancery of Ostafi Volovych (Eustachy
Wolowicz), who served as chancellor of the Grand Duchy from 1579 until
his death in 1587. Since the entire corpus of the Lithuanian Metrica was
copied starting in 1598, this volume evokes particular interest because it is
one of the few surviving original volumes.?

Slightly later than the ‘‘Synopsis,”” Hankiewicz prepared a separate
summary register listing almost all the individual documents contained in
the books of the Ruthenian series—his so-called ‘‘Index’’ or ‘‘Regestr,”’
dated 1673, the only known original copy of which is now held in the Main
Archive of Early Acts (AGAD) in Warsaw.36 It includes at the end registers
of documents for an additional five volumes not listed in the earlier
*‘Synopsis,”’%’ bringing the total number of books in the Ruthenian series to
twenty-eight (not including the Lithuanian volume ‘‘Y-22’’ or the small
fascicles of protocols).® Hankiewicz assigned double letters to each of
these five volumes. Later inventories from the late eighteenth century
arranged them in their more appropriate chronological sequence within the
Ruthenian series, but that chronological order was not respected by the St.
Petersburg commission of 1835. Hence, the present TsGADA arrangement
follows, for the most part, the earlier Hankiewicz order.

34 TSGADA, fond 389, no. 212, with the earlier number ¢“Y-22.”’ The inside cover has the
Latin note ‘‘Liber vigesimus secundus sub litera Y No 22 Stephano Rege Magis ad Metricam
Lithuanicam quam Regni spectat. . . Ostafia Wolowicza cancellariatn M.D.L....”

35 See TsGADA, fond 389, nos. 61—69. Ptaszycki lists nos. 61 and 65 as originals, but all
the rest as copies.

36 AGAD, TzwML VIIL1: “‘Index actorum publicorum, albo Regestr xiag y w nich spraw,
przywileiow, dekretow krolewskich do woiewodztw czterech: Kijowskiego, Wolyriskiego,
Bractawskiego y Czerniechowskiego, ferowanych y wydanych z kancelariey koronney od roku
1569 do 1673 inclusive za staraniem, praca y kosztem wilasnym Stefana Kazimierza
Hankewicza anno 1673.”’

37 An eighteenth-century copy of the ‘‘Index”’ survives to the present, but it lacks coverage of
the last three books summarized in the 1673 copy—AGAD, Archiwum Kameralne II1.320 (68
fols.). Since this copy lacks the last three books summarized in the 1673 copy, it may have
been prepared from an earlier version; otherwise, it is identical to the Hankiewicz text. A simi-
lar copy with the exact same number of folios was held prior to the First World War in the
Imperial Public Library in St. Petersburg (Pol.F.IL.76), as listed by J6zef Korzeniowski, Zapiski
2z rekopisow Cesarskiej Biblioteki Publicznej w Petersburgu i innych bibliotek peterburskich
(Cracow, 1910), p. 204; returned to Warsaw in the 1920s, it was reportedly destroyed during
World War II. The present AGAD copy has no markings to indicate it was ever held in St.
Petersburg.

3 Hankiewicz does not summarize the contents of ‘“Y-22’’ in his register, but explains that it
belongs to the Lithuanian chancery.
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The first additional volume, ‘‘BX-25,”’ that Hankiewicz claimed to have
put together himself contains Polish-language copies of legal decrees and a
few privileges from the years 1637-1641, also recorded in Ruthenian by
Jan Bederman in the more official additional volume that Hankiewicz
designated as ‘‘XC.”’* Two of the other three books came from the chan-
cery of Jan Zamoyski and contain a number of royal letters in addition to
privileges and legal decrees: ‘‘XD,’’ with documents from the years 1576
to 1584;% and ‘‘KB,’" covering the years 1588 to 1593.*! Finally, there is a
small volume of eighty-five folios, predominantly legal decrees from 1605
to 1609, designated as ‘*XF.’’42

In addition to the twenty-eight volumes described by Hankiewicz and
now held in TsGADA, one additional recently discovered volume, with
documents dating from 1609 to 1612, can be identified conclusively as
belonging to the Ruthenian series. This volume is now located in the
Library of the Polish Academy of Sciences in the castle of Kérnik, near
Poznan.*® Its similar documentary contents, the overlapping chancery per-
sonnel responsible for it, its binding and other physical resemblances, and
the fact that it fills a natural gap in the chronological sequence of documents
recorded (noted above for the letter ‘‘P’’), all confirm its identity as part of
the Ruthenian series.** The curious fate of the volume itself—the book
remained in Sweden when the rest of the Crown Metrica was returned to
Warsaw in 1664 and was presented by the king of Sweden to Prince Adam

3% TsGADA, fond 389, no. 215 (‘‘BX-25°") and no. 219 (**XC**).

40 TSGADA, no. 216, 383 fols. (MK 308). It is an unusually large volume that was later
counted as two books. The Latin title on the initial folio was added in the eighteenth century;
note the inclusion of Chernihiv as a palatinate, although it became one only in 1635: ‘‘Liber
decretorum palatinatuum Kyoviae Volhyniae Braslaviae et Czerniechoviae 26 No 27 sub lit
XD. Annorum 1576 ad 1584. Stephano Rege.”’ -

41 TsGADA, no. 217 (MK 314). It is a single fascicle of only 22 folios, bound separately,
containing a variety of official documents, and should be placed in sequence before the volume
“K-10.”

42 TsGADA, no. 218 (MK 321). It belongs in sequence after the volume **0-14.”’

43 Kémik MS 323 (61 fols.). A title on the elaborate roll-stamped leather cover identifies it
as a ‘‘Book of Ruthenian (ruskich) affairs’’ from the Crown vice-chancery of J. S. Kryski:
““Xiegi spraw rvskich K.ILM. Zigmvnta III za iasnie wielmoznego Sczesnego Kriskiego pod-
kanclerzego koronnego przes Jana Marcinkiewicza, 1609-1612.”

44 See Patricia Kennedy Grimsted, ‘A Missing Volume of the Ruthenian Metrica: Crown
Chancery Documents for Ukrainian Lands, 1609 —1612, from the Kémik Library of the Polish
Academy of Sciences,”” HUS 11, no. 3/4 (December 1987): 487-520. A forthcoming Polish
translation will appear in the yearbook of the Kérmik Library, Pamigtnik Biblioteki Kérnickiej,
vol. 23.
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Jerzy Czartoryski in 1810—explains why it is now held in K6émik rather
than with the rest of the series in Moscow.4

With the inclusion of the Kémik volume, we can now identify twenty-
nine books that should be considered part of the Ruthenian Metrica.
Whether there were others—apart from the missing books of legal protocols
mentioned above—is impossible to say on the basis of the evidence avail-
able. The only known lists—not really proper inventories—of the Crown
Metrica prior to Hankiewicz’s 1666 ‘‘Synopsis’’ are two very sketchy ones
prepared for the chancery of Waclaw Leszczyriski (ca. 1576~1628).46 The
first, prepared in 1623 when Leszczyiiski was vice-chancellor, lists earlier
books from the vice-chancery; the second, prepared in 1627 when he
became chancellor, lists books from the main chancery. The vice-chancery
list simply mentions fourteen books as Ruthenian (*‘libri Rutheniei quatuor-
decem’’), and the main chancery list, which provides more details,
identifies a total of sixteen as Ruthenian. Those figures and the actual
descriptions correspond for the most part to the books now extant for the
first half-century of the Ruthenian series, given the probability of some
overlap between the two lists since at least half of the extant Ruthenian
books started for the vice-chancery contain significant portions prepared for
the main chancery.

Note should be made in passing that there is one additional volume still
mistakenly housed with the group of Ruthenian record books from the
Crown Metrica in TsGADA, which was not mentioned by Hankiewicz and
which does not belong with the Ruthenian Metrica. The volume—of
Lithuanian pertinence (with documents dated 1631-1633)—belongs to the
small series of extant books from the Referendarz court.*” As indicated on

45 See the manuscript list of Polish books and documents presented to Czartoryski in 1810:
‘‘Specyfikacya ksiazek i dokumentéw darowanych przez kréla szwedzkiego miodemu X. Ad.
Czartoryskiemu,”’ Biblioteka Czartoryskich, MS 1182, fols. 237—-243. The fourth item listed
exactly describes the manuscript volume in question: ‘‘Ksiegi spraw Ruskich za Zygmunta
trzeciego za J. W. Szczesnego Kryskiego Podkanclerza Koronnego, przez Jana Marcinkiewicza
folio oprawne w skorze’’ (fol. 237). Presumably, the volume would have been taken to the
Czartoryski estate at Putawy, and later found its way to Kémik with other manuscripts from the
Czartoryski collection. See more details in my article cited in fn. 44.

46 “Regestrum libros metrica cancellariae minoris. . .,”” AGAD, MK 165, fols. 2v—4, and
‘‘Regestrum actorum cancell[ari]ae maioris. . .,”” AGAD, MK 176, fols. 1-3.

47 TsGADA, fond 389, no. 213; earlier listed as 23/Y. First described with the Ruthenian
series in the eighteenth-century Cywinski inventory, it can be identified as the missing ‘‘Ks.
Ref. 4’ in the Crown Metrica inventory, Inwentarz MK, p. 287, fn. 1. This follows the listing
in the 1798 St. Petersburg inventory.
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the title page of the volume itself, it is of provenance in the chancery of
Marcin Tryzna, who served as Lithuanian vice-chancellor and referen-
darz.*®

CHANCERY PRACTICES AND RUTHENIAN NOTARIES

When formal charters of privilege were issued to members of the gentry
(Pol. szlachta) or to municipal or church institutions, a copy was usually
inscribed in the appropriate book of inscriptions (Latin, libri inscriptiones;
Pol. ksiggi wpiséw) of the Crown Metrica. The recipient normally had to
pay a fee to have the document recorded and frequently had the document
recorded more than once. Often, privileges issued went through the process
of formal approval by the Sejm, in which case they were usually recorded
with an additional protocol about such approval, and a second date might be
involved. When the recipient of a charter of privilege returned home, he
could have the charter recorded in local inscription books maintained by the
office of the district castle court (Ukr. horods’kyi sud) servicing the area
where he resided, but this was not done consistently. Recorded copies of
many documents found in the Ruthenian series would then also be found in
local Volhynian court record books. For the period in question, however,
almost none survive from the Kiev and Bratslav palatinates.

The recording was usually made in the language of the document, which,
in the case of privileges in the Ruthenian series before the 1620s, was
almost always in Ruthenian. In some cases, privileges issued earlier were
entered in full at a later date as an officially recorded copy (Latin, oblata) in
the metrica books, with an initial and concluding protocol giving the docu-
ment further legal status. These protocols were not always in the language
of the document itself, and, starting in the 1620s, they appeared increas-
ingly in Polish. Similarly, starting in the 1620s, documents issued in Polish
or Latin were recorded in the Ruthenian books with only an initial and con-
cluding protocol (i.e., registration protocols) in Ruthenian. There are a few
cases in the Latin books in which documents issued in Ruthenian are
recorded in Ruthenian with an initial and concluding protocol in Latin or
Polish.

48 «Xiegi Potoczne za Pisarstwa IM X Pisarza y Referendarza WoXoLo/ Liber Ruthenico
Caractere scriptus in quo continentur privilegia M.D. Litto fa[ctus] ad Cancellariatu M. D. Litto
pertinet. . . 1631, 1632, 1633.”’ Although Ptaszycki lists it with the Crown Ruthenian series
(Opisanie, p. 110—I1.B.23), he explains (Opisanie, p. 28) that it is from the Lithuanian chan-

cery.
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The types of documents issued by the king and recorded in the metrica
books were many and varied. The formal names appear in many ortho-
graphic variants in the documents themselves and in later citations,
reflecting the degree of polonization or ruthenization from the original Latin
forms.*® Furthermore, there was not always a strict differentiation between
types of documents, and a single charter could contain several different
categories of privileges. Nevertheless, a few prominent examples of the
many types of documents appearing in the Ruthenian metrica books are
mentioned here.’°

For example, many royal charters granted to cities and towns (Latin, fun-
datio) such rights and privileges as the right to municipal self-rule under
Magdeburg Law, usually detailing the factors involved in specific cases.
Subsequent monarchs would often issue a royal confirmation (Latin,
confirmatio; Ukr. potverzhen’ie; Pol. potwierdzenie) of such privileges,
sometimes with modifications or amendments. Many royal charters granted
land or villages to individual nobles, or occasionally to monasteries or
churches. These included a direct grant (Latin, donatio; Pol. nadanie; Ukr.
danyna) of specific villages or hamlets or plots of land. Offices were
another important category of royal charters granted to individuals, espe-
cially given the wide range of court and local offices appointed by the
Crown. Among other categories of documents were types of royal letters or
permits, including a testimony (Latin, atestatio) or a mandate (Latin, pleni-
potentio). The documents recorded in the metrica books all followed

49 For example, terms starting with *‘c’’ in Latin in the sixteenth and early seventeenth cen-
tury were also spelled with ‘‘c’’ in Polish, but by the late seventeenth century they would usu-
ally be polonized to an initial ‘‘k.”’ In the text that follows, Latin forms, where appropriate, are
listed first, since in many cases both Polish and Ruthenian forms for legal terms and official
royal documents were derived from Latin. When Latin and Polish (Pol) or
Ukrainian/Ruthenian (Ukr.) forms differ significantly, variant forms are cited as well. In such
cases, transliterated early Ukrainian (Ruthenian) forms are listed first, followed by Polish, or
polonized Latin. In both cases, orthography is usually modernized to conform with the usage
found in current scholarly writing. Sometimes a polonized form of the Latin would be used in
one document, whereas the next document of the same type would use a translated Polish form.
50 There is no satisfactory dictionary of these legal terms with variant forms in appropriate
languages. Many terms also used in local court records within the Grand Duchy (often with
Latin, Polish, and Ruthenian equivalents) are cited by N. I. Gorbachevskii, Slovar’ drevne akto-
vogo iazyka Sievero-Zapadnogo kraia i Tsarstva Pol’ skogo (Vilnius, 1874). See also the much
briefer, and less satisfactory, glossary by 1. P. Novyts’kyi, ‘‘Spravochnyi slovar’ iuridicheskikh
terminov drevnogo aktovogo iazyka Iugo-Zapadnoi Rossii,”” Universitetskie izvestiia, 1871,
no. 8, pp. 1-12; and 1871, no. 3, pp. 186206, which covers, in Cyrillic and Latin sections,
some legal terms found specifically in local records from the palatinates of Volhynia, Kiev, and
Bratslav. A glossary of some of the judieial terms found most frequently in the Ruthenian
Metrica will accompany the Kiev publication. A more comprehensive scholarly historical dic-
tionary with coverage of judicial terms is still needed.
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prescribed chancery formulae, which were presented in various chancery
manuals.’! One such extant manual from the mid-seventeenth century
includes sample documents from the Ruthenian palatinates (in Polish),
demonstrating the close integration of chancery practices by that time.>?

Legal decrees and related court decisions recorded in the Crown Metrica
came only from the high courts of the Sejm, since separate records were
kept for the various sessions of the Crown Tribunal and other courts.
Legal decrees from the Sejm were most often issued on the conclusion of
the highest instances of appelate adjudication of gentry land, inheritance, or
financial disputes, appeals from municipal magistracies and lower courts,
and other types of cases or legal procedures within the competency of the
Sejm courts, presided over by the chancellor or vice-chancellor or referen-
darz. Like privileges and other inscriptions, legal decrees from the period
of the late sixteenth and early seventeenth century were highly formalized.
And there were a number of categories of legal decisions or other judicial
documents issued, in addition to the formal decree (dekret), that were
recorded in books of the Crown Metrica and that are now to be found in the
Ruthenian series.

Among the main books of the Crown Metrica, separate volumes were
kept for legal decrees (most of them from this period were destroyed during
World War II).3* In the first books of the Ruthenian series, it would appear
that a distinction was intended between books of decrees and books of
privileges.>> For example, during the years 1574 through 1578,

51 See, for example, the large manual for the Crown chancery giving sample documents of
different categories, dating from the reign of Sigismund III: ‘‘Formularium expeditionum ex
cancellaria Regia’’ (No 8), AGAD, TzwML IIL.B.43. A smaller volume, with formulae from
the Lithuanian chancery from a slightly earlier period (dated 1566 to 1572), is held with the
Lithuanian Metrica in TSGADA, fond 389, opis’ 1, no. 530: ‘‘Formulae iurametorum conci-
liariorum Sacrae Regiae Mia. . .MDL....”

52 “‘Formularium Cansellariae Regni Poloniae”” (No 15), with sample documents from the
reigns of Sigismund III and Jan III, held among the papers of the Crown notary Hieronim
Pinocci (1613-1676) in Cracow, Archiwum Paristwowe w Krakowie (hereafter APKr), IT 377.
For example, see the sample document for the appointment of Gabriel Stempkowski as castel-
lan of Bratslav (pp. 176—77). See also the additional untitled volume of sample chancery
documents ( 1669 —1676) in the same collection, APKr, IT 376 (245 pp.).

53 For more information about Crown legal records in the context of the court sytem that pro-
duced them, see Stanistaw Kutrzeba, Historia zrédel dawnego prawa polskiego, vol. 1
(Cracow, 1925), especially pp. 13058, and vol. 2, pp. 377-83. Regrettably, many of the
Crown judicial records described by Kutrzeba were destroyed during World War II.

54 See the helpful discussion of the legal records within the compass of the Crown Metrica,
and an inventory of the books that remain in AGAD from the period 1591 to 1673, in Inwen-
tarz MK, pp. 249-73, 280-93.

55 In the first book from the vice-chancery (TsGADA, no. 191—‘“A-1"*), with documents
from the years 1569 through 1574, there was only a single decree (from 1572), but in the
corresponding Ruthenian book from the main chancery for the years 1569 -1574 (TsGADA,
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simultaneous books were kept by the vice-chancellor for privileges (no.
193—“C-3’’) and for decrees (no. 194—‘‘D-4°"), although in the latter
case other types of documents were recorded along with decrees.’ In most
of the subsequent books of the Ruthenian series, however, decrees were
regularly interspersed with privileges and other official inscriptions,
although in some periods they were segregated in a separate fascicle. The
evidence of three separate Ruthenian books of protocols from the Sejm
court from different periods in the seventeenth century suggests that, at
least initially, Ruthenian legal decrees were being handled separately—and
separately, obviously, from other Crown decrees.>’

The lack of basic reference compendia listing Crown chancery personnel
and their functions makes the task of analyzing the chancery practices with
regard to this series exceedingly difficult. There is not even a complete and
accurate list of names and dates of the Crown chancellors and vice-
chancellors.”® Such data is essential for analyzing the record books
involved, since the documents contained and the recorded copies were
prepared for specific chancellors or vice-chancellors and the contents of dif-
ferent books reflect the interests and activities of the chancellors or vice-
chancellors for whom they were prepared. A range of other chancery
officials was also involved in the preparation and recording of documents in
specific books; Crown secretaries, regents, notaries, scribes, and keepers of
the seal were each responsible for specific functions. A relatively full list of
Crown offices for the mid-seventeenth century is found in one of the Crown
chancery manuals from that period, giving the names of many of the dif-
ferent officeholders, but with no explanation of their functions or dates of

no. 192—“B-2"), decrees were interspersed with privileges.

36 See the published register of original titles of documents in these books, Metodicheskie
rekomendatsii po ispol’ zovaniiu dokumentov Litovskoi metriki XVI v. v kurse istochniko-
vedeniia otechestvennoi istorii (Regesty dokumentov aktovykh knig Litovskoi Metriki N
191-195), compiled by M. P. Koval’s’kyi, H. V. Boriak, and [V. V. Strashko] (Dniprope-
trovs’k, 1987). Despite the erroneous title, the books are from the Ruthenian series of the
Crown Metrica, now held in TsGADA.

57 See fns. 31 and 32.

58 See the preliminary list with dates of chancellors and vice-chancellors for the period of the
Ruthenian Metrica in appendix 3. The most complete, but still exceedingly rough and frag-
mentary, of earlier lists of Crown chancellors, vice-chancellors, and other Crown officeholders
is that provided by Kasper Niesiecki, Herbarz Polski, ed. Jan Nepomucen Bobrowicz (Leipzig,
1839-1846; reprint edition, Warsaw, 1979), 1:341-45, 347-54. A new directory is in
preparation at the Institute of History PAN in Warsaw, and several contributors were kind
enough to share their preliminary data with me. Neither Niesiecki nor the new Polish files
include data on the lesser chancery officials, namely, the Crown notaries.
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service.” A few pertinent comments about Crown chancery functions from
the late sixteenth and early seventeenth century appear in a review and
commentary subsequent to the 1960 reedition of the 1710 Latin chancery
study by the Crown chancery official Reinhold Heidenstein (d. 1620).%° The
difficulties involved in analyzing chancery practices with respect to the
Ruthenian series is demonstrated in a recent study of the function and
career patterns of royal secretaries during the reign of Stefan Batory.5! The
study is only tangentially concerned with chancery practices relating to the
Crown Metrica, but the fact that the author did not have access to the
Ruthenian series in Moscow accounts for the absence of any mention of the
Ruthenian notaries who, like their colleagues from central Polish Crown
lands, also held the title and function of Crown sekretarz.

A trained chancery scribe or copyist (Ukr. podpysok or pidpysok; Pol.
podpisek) usually prepared the document and the official recorded copy,
and then the same or another scribe checked the text and added a formal
title in chancery calligraphy above each document. The copyists are not
named in the books of the Ruthenian series, although in one instance in
1609, a note by the responsible notary does in fact name the Ruthenian
chancery copyist.5? Several different hands were involved in many of the
books, indicating the use of different scribes for different groups of docu-
ments. Also, in many of the books the more elaborate titles above the docu-
ments were obviously prepared by the same hand as the documents
themselves—although usually in more elaborate calligraphy. (A full paleo-
graphic and diplomatic analysis of the Ruthenian books has not been
attempted; such a study might help shed more light on actual chancery prac-
tices.)

A specific chancery official with the designation of notary (Latin,
notarius; Pol. pisarz; Ukr. pysar) was always responsible for each book, or
for each initial separate fascicle. In most books, the responsible notary is
indicated either at the start of the bound volume or in subsequent

59  *‘Formularium cancellariae,”” APKr, IT 377, pp. 122—40.

60  Andrzej Tomczak, ‘‘Kilka uwag o kancelarii krélewskiej w drugiej polowie XVI w. (Na
marginesie nowego z r. 1960 wydania Cancellarius sive de dignitate. . . R. Heidensteina),”’
Archeion 37 (1962):235-52. Professor Tomczak’s analysis should be consulted in connection
with the reedition of Heidenstein’s text: Cancellarius sive de dignitate et officio cancellarii
Regnio Poloniae, ed. A. Kempfi (Warsaw, 1960).

61 Leszek Kieniewicz, ‘‘Sekretariat Stefana Batorego i zbiorowo$¢ i kariery sekretarzy
krélewskich,”” Spoteczeristwo staropolskie 4 (Warsaw 1980): 33-69. Since the preparation of
his article, Kieniewicz has found references to the two major Ruthenian notaries in question,
although he still has been unable to consult the original Ruthenian books in Moscow.

62 TSGADA, no. 204, fol. II: in this case the podpysok named was Hryhori Mashynskyi, who
has not otherwise been identified.
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explanatory titles added on the end papers or on added title pages. In many
books, the notary responsible for verification of the text signed at the end of
each document, as he had on the original charter or decree. For years in
which relatively few documents were recorded, they may actually have
been prepared and recorded by the notary himself. In some periods, the
name of the responsible notary was simply copied in at the end of the docu-
ment by the scribe, as it would have appeared on the charter or decree
issued. Other recorded copies are not signed at all, although often the
names of those whose seals were affixed to the documents appear within the
copied text. The notary’s signature almost always appeared on the original
charter itself, so in the few cases in which the actual original documents
survive, it is possible to verify the notaries involved. In many books of the
Crown Metrica, the Ruthenian series included, the responsible notaries
signed or initialed at the end of individual fascicles (usually at the end of a
year), indicating their inspection and verification of the contents. This pro-
cess may have taken place as the fascicles were prepared for binding.

Chancery practices varied according to changing circumstances—such
as the demands of different kings and their chancellors, the current location,
or the immediate chancery situation and available personnel—all of which
are reflected in the often puzzling irregularities found in individual
volumes. Indeed, practices in the Ruthenian books appear much less for-
malized than was the case in the corresponding main Latin books of the
Crown Metrica. For this reason, they were more similar to the books of the
Lithuanian Metrica.

Throughout the period of the Ruthenian series, a separate chancery
official with the title of notary was responsible for verifying original outgo-
ing documents from the Crown chancery and vice-chancery addressed to
the Ukrainian palatinates and for the proper recording of copies in the
Ruthenian Metrica books. Initially, there were two Ruthenian notaries;
apparently, there were supposed to be two such officials who were
thoroughly conversant with the Ruthenian language and legal traditions—
one serving the chancellor and the other the vice-chancellor. For example,
in 1606, the Kiev and Volhynian nobility, and, again in 1607, the Volhynian
nobility, in instructions to their envoys to the Warsaw Sejm insisted that the
appropriate function of ‘‘two Ruthenian notaries. . . to deal with the affairs
of the palatinates of Kiev, Volhynia, and Bratslav’’ be upheld.®3 In fact, for

63 *‘Pisarzowie dla Ruscy, przy dworze naszem, osiadle, przysiegle, byz maia kt6rzy sprawy

tych woiewodztw: kiiowskiego, wolyniskiego y braclawskiego, y miesckie w tych
woiewodztwach odprawowaé, nie odstrzelaia¢ si¢ od Statutu y zwyczaiéw tych ziem, maia
wszystkie sprawy, s podpisem swem, s kancellaryiey wydawaé beda. A iesli co przeciwko
prawu wydadza, tedy o to z osiadlosci swey odpowiada¢ maia na Trybunale, inter causas
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the first half-century following the Union of Lublin, from 1569 until 1629,
there were usually two such officials. On occasion, however, there were
more than two, as, for example, during the years 1588-1593 and
1598-1603, when we find two different Ruthenian notaries simultaneously
serving the chancellor Jan Zamoyski while another served the vice-
chancellor. For other years, there are gaps in the books for one or the other
chancery, and it is not possible to determine if some fascicles are missing or
if no Ruthenian notary was functioning.

The position of Ruthenian notary often provided a means for prominent
Ruthenian representation within inner Crown chancery circles. There were
four principal Ruthenian notaries from 1569 to 1652; seven other Rutheni-
ans have been formally identified as serving in the post, but served briefer
periods in the Crown chancery during the years prior to 1626. All of them
were from the middle szlachta. Lavrin Hryhorovych Pisochyns’kyi (Pol.
Laurenty, Lawryn, or Wawrzyniec, Piaseczyriski; d. ca. 1603—1606) was
the most distinguished individual to have served as Ruthenian notary.%
From an old Ruthenian family, of origin in the Luts’k district, he was asso-
ciated with seven books and a fragment of an eighth in the Ruthenian series
during its first twenty-two years (to 1591), under the kings Sigismund
Augustus, Henri Valois, Stefan Batory, and the early years of the reign of
Sigismund II1.95 Only a single book in the Ruthenian series is attributable to
Ievtyk Vasyl’ Vysots’kyi (Pol. Eutyk Wyssocki; dates unknown), who
served as notary for Ruthenian documents in the main chancery from 1569
through 1574.% Another member of the Vysots’kyi family, Iakym
Vysots’kyi (Pol. Joachim Wyssocki; dates unknown), served in the

offitiey, ktérym pisarzom my, dla obecnego mieszkania przy dworze naszem, iurgielt dawaé
mamy, iako Pisarzom Wielkiego Xigstwa Litewskiego.”” The instructions were first dated
4.X.1606, ‘‘Artykuly woiewodztwo kiiowskiego y wolyrskiego, pod Sendomierzem
uchwalone,’’ and then incorporated into the instructions dated 27.1I1.1607, as recorded in the
Luts’k castle-court book for 1607 (fols. 388 —396). Published in Arkhiv Iugo-Zapadnoi Rossii
(hereafter Arkhiv [uZR), pt. 2, 1 (Kiev, 1861): 71-72.

64 See the biographical essay by Ewa Dubas-Urbanowicz in PSB 25:805-808. His name is
found in various forms in Polish (Piaseczyfiski, Piesoczyriski, or Piasoczyriski). Many of his
services to the Crown are listed in a charter issued on his retirement (dated 1.IV.1603),
recorded in book ‘‘M-12"’ (TsGADA, no. 202, fol. 169), but this document was apparently not
available to his PSB biographer.

65 Book **A-1" (TsGADA, no. 191)—1569~ 1574; books ‘‘C-3""-*‘F-6"" (TsGADA, nos.
193-96)—1574-1583; and *“H-8°’~*‘K-10"’ (TsGADA, nos. 198 -200).

66 Book ‘‘B-2’’ (TsGADA, fond 389, no. 192). The Ruthenian branch of the Vysots’kyi
family, principally from the Pinsk district but with some associations in Luts’k, was a relatively
minor one amongst the Volhynia szlachta. Apparently the family had connections with
Pisochyns’kyi, which may have helped in supporting various members at court. Other
branches of the family were located in other parts of central Poland.
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chancery of Jan Zamoyski and was responsible for two books with docu-
ments issued respectively during the years 1576—1583 and 1588—1593.57

A second prominent Ruthenian notary, Florian Semenovych Oleshko
(Pol. Florian Oleszko; ca. 1565—-1628), began his service at court under
chancellor Jan Zamoyski. Oleshko came from an important family of
Ruthenian origin, long associated with the Volhynian region.%® He super-
vised six books in the Ruthenian series over the thirty-six years between
1583 and 1619. The third prominent Ruthenian notary, Zakharii Bozhenets’
Ielovyts’kyi (Pol. Zachariasz Bozeniec Jetowicki; d. 1629), was also from a
distinguished old Ruthenian family from Volhynia, who were large lan-
downers in the Kremenets’ region.®® He first served as Ruthenian notary
under the lay Crown chancellor Jan Zamoyski, while simultaneously serv-
ing several vice-chancellors. Appointed sekretarz krélewski around 1607,
he did not regularly serve as notary between 1606 and 1620, although he
was involved in an inspection of earlier Ruthenian volumes in 1609.70

Until 1626 a series of different individuals from Ruthenian lands, who
have been identified with the title of pisarz, assumed the role of the second
Ruthenian notary on a shorter term or more temporary basis; several were
responsible for one or two books, and others only for a major section within
one of the extant volumes. Much less is known about these individuals than
is known about the principle Ruthenian notaries, although, for many of
them, their role at court also proved an important entrée into the ruling cir-

67 Book ‘“XD”’ (TsGADA, fond 389, no. 216) and book “‘KB.”’ The 1627 list of main chan-
cery books indicates Iakym Vysots’kyi as notary for two Ruthenian books. His name is found
on the front paste-down endpaper of book ‘‘KB,’’ and his signature appears with several docu-
ments in these two books. He held the title of sekretarz krélewski at the time he was granted a
village in the Slonim district in 1592, as recorded in the Lithuanian Metrica (see AGAD, SML
VI, fol. 239). .

68 See the essay on Oleshko by Roman Zelewski in PSB 23:758—59. Further biographical
data on Oleshko and his service as envoy to the Crimean Tatar khanate is found in a privilege
granted to him in 1611 (AGAD, MK 154, fols. 133-35).

6  Telovyts’kyi’s family lineage and appointments are chronicled by Adam Boniecki, Herbarz
Polski: Wiadomosci historyczno-genealogiczne o rodach szlacheckich, 16 vols. (Warsaw,
1899-1914), 9:7, and in Seweryn Uruski and A. Kosiriski, Rodzina: Herbarz szlachtej pol-
skiej, 14 vols. in 9 (Warsaw, 1904-1917), 6: 58. .

70 See, for example, his inscription at the end of the first four Ruthenian books——the last three
dated 1609 (TsGADA, fond 389, nos. 191-194)—and later books bearing the present
TsGADA numbers 197, 200, 204, and 217. Later binding restoration probably obscured the
inscriptions in other books. Ielovyts’kyi’s absence from the chancery may be explained by his
appointment as Crown surveyor (lustrator ) for Bratslav and Podolia in 1611 and for the Kiev
palatinate in 1616 (see AGAD, MK 357, fol. 8—8v). Ielovyts’kyi’s service in the Crown chan-
cery in 1609 is seen in a document cited in fn. 75.
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cles of the Commonwealth.”! Under all of the Ruthenian notaries, until
approximately 1620, the documents in the Ruthenian books were, with few
exceptions, always recorded in Ruthenian. And, as far as can be deter-
mined, before the 1620s the documents recorded in the Ruthenian series
were only entered there and were not repeated in other contemporary
volumes of the Crown Metrica.”? Also, prior to 1620, only a few scattered
privileges addressed to the Ruthenian lands appear in the books of the main
Latin series; those that appear in the Latin books are, for the most part,
documents involving individuals residing in central Polish Crown lands.
Initially, the men who notarized the Ruthenian-language documents did
not prepare documents inscribed in the Latin volumes of the Crown
Metrica, nor did their Polish colleagues in the chancery usually service
documents in the Ruthenian books. There were, to be sure, a few excep-
tions. In the Latin series book, MK 121, there are two documents dating
from 1579/80, each with a scribe’s note to the effect that they were
translated for inclusion by Iakym Vysots’kyi.”> A document in one of the
Ruthenian books from 1609 is entered in Polish and notarized by one of the
principal Polish notaries in the chancery of Feliks Szczgsny Kryski
(1562-1618).7* In that same year, a document in Latin appointing Jerzy
Wisniewicki as castellan of Kiev, signed by the Ruthenian notary Zakharii
Ielovyts’kyi, appears in a corresponding volume in the Latin series.”
Indeed, Kryski’s period as chancellor (1613—1618) proved to be a turn-
ing point: Ian Martsynkevych (Pol. Jan Marcinkiewicz; of family origin in
the Grand Duchy rather than in Ruthenian lands), the notary for Ruthenian
documents who served Kryski, became in 1614, following his appointment
as sekretarz krélewski and stolnik of Upita, the first Ruthenian notary to
notarize simultaneously documents in the main Latin books of the Crown
Metrica.” Even more significantly, beginning in 1622, Feliks Khryshtofor

71 A more detailed discussion of all the Ruthenian notaries that functioned in the chancery
before Hankiewicz will appear as part of my introduction to the Kiev publication of early
inventories of the series.

72 A full analysis of this matter is still underway in connection with the preparation of a regis-
ter of documents addressed to the Ruthenian palatinates found in the main books of the Crown
Metrica, to be included in the forthcoming Kiev publication.

73 ““Eadem inscriptio de verbo ad verbum in ruthenicam linguam translate et literis ruthenicis
inscripte a Joachimo Wyssoczki cancellariae notario extradite est autentice iisdem’ (AGAD,
MK 121, p. 231 and p. 362). The documents are not found in extant Ruthenian books.

74 Biblioteka Kérnik MS 323, fol. 13—13v. The document is signed by Jan Kuczborski (ca.
1574~1614), a notary for other Latin books.

75 AGAD, MK 154, fol. 4—4v. The document is dated 26.1.1609.

76 Martsynkevych was the responsible notary for two Ruthenian books covering the period
16091617 for the chancery of Kryski. Beginning with Kryski’s main chancery Latin series
book for 16141615 (AGAD, MK 156), Martsynkevych’s name is found as responsible notary
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Makosii Bakovets’kyi (Pol. Feliks Krzysztof Mokosej Bakowecki; d. 1658),
who served as Ruthenian notary responsible for an important volume with
documents dating from 1616 until 1626 (book ‘“V-19’’), simultaneously
serviced Latin and Polish documents in the main Crown books.””

After 1629, or, more precisely, with the appointment of Ian Bederman
(often Benderman), who served until his death in 1652, the situation in the
Crown chancery changed even further, and there is only evidence of a sin-
gle Ruthenian notary specifically designated to handle Ruthenian docu-
ments.”® Bederman was appointed with an apparently new title of notary for
Ruthenian decrees ( pisarz dekretowy ruski), yet he was also handling some
of the Ruthenian privileges.” He was appointed mayor (voit) of
Kremenets’ in 163780 and mayor of Ovruts’k in 1645.3! The date of
Bederman’s appointment is not available, but he was referred to as a
“‘notary in the chancery’’ in a charter dated April 1629 that granted him
possession of two synagogues, together with surrounding houses, orchards,
and other lands in the town of Luts’k.82 Furthermore, during his term of
office, he regularly serviced a variety of other Latin and Polish privileges

for at least four documents (see, for example, fols. 226v—228v, fols. 345v-346, and fols.
366v—-367).

77 Bakovets’kyi’s Ruthenian book is held in TsGADA, fond 389, no. 209. Bakovets’kyi
came from an old Ruthenian family in Volhynia. By the time he was appointed treasurer
(skarbnik) of Volhynia in 1624 (TsGADA, fond 389, no. 209, fols. 376v—377v), he already
held the titles of sekretarz krélewski and pisarz. Bakovets’kyi later took monastic vows as a
Basilian, with the name of Benedykt (Latin, Benedictus), and became the archimandrite of
Zhydychyn Monastery in Volhynia after the death of his brother J6zef (the Greek Catholic
bishop of Volodymyr) in 1655. His service as notary for Latin documents in the Crown chan-
cery is apparent in book MK 169, where his name is found as signatory for at least thirteen
documents from 1622 and 1623. His name also appears as notary for at least eight documents
from 1625 and 1626 in MK 173,

78 Bederman is mention by Boniecki, Herbarz Polski 1: 144. Bederman’s family origin and
place of birth are not known, but his name itself is obviously not associated with Ruthenian
traditions. His mother is identified as Anastatsia, an Orthodox name not used in the Roman
Catholic Church, suggesting that his knowledge of Ruthenian may have come from her side of
the family. Following the death of Ielovyts’kyi, Bederman was granted various mills in the
palatinate of Kiev that earlier had belonged to his predecessor (TsGADA, fond 389, no. 211,
fol. 105-105v).

79 In one document from 1630/31, he is referred to as having the title of Ruthenian metricant
(metrykant) as well: ‘‘Pisarz dekretowy y metrykant nasza ruski,”” TsGADA, fond 389, no.
211, fol. 105. In other places his signature appears only with the title of judicial notary.

80 TsGADA, no. 219, fols. 49v—50. The charter is dated 19.V.1637.

81 TsGADA, no. 214, fols. 344v—-345,

8 AGAD, MK 177, fols. 374v—375v. In the charter, King Sigismund III explains that the
synagogues (one is subsequently referred to as a keneset for the Karaites) were constructed
without royal authorization and hence were being disposed of by the Crown.
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addressed to other parts of Poland in the main Crown Metrica books.83 Dur-
ing this period as well, a variety of Crown chancery officials, who were also
notarizing documents in the main Latin books of privileges, were notarizing
privileges addressed to Ruthenian lands—both those recorded in the regular
Crown Latin books and in the separate Ruthenian ones. Thus, after the
death of Ielovyts’kyi at the end of 1629, the Ruthenian series, together with
the function of Ruthenian notary, was losing its distinctiveness. As will be
explained below, this situation had already begun around 1620 when,
increasingly, more of the privileges addressed to Ruthenian lands were
prepared in Polish and entered in the main Crown books and chancery
officials notarizing Ruthenian privileges also were servicing other
privileges for the Crown Metrica.

POLONIZATION AND THE DECLINE OF THE RUTHENIAN SERIES

The use of the Ruthenian language, together with the territorial, judicial,
cultural, and religious identity of the palatinates of Volhynia, Bratslav,
Kiev, and later Chernihiv, had been the primary determinant for a separate
series of record books within the Crown Metrica to be kept for Ruthenian
lands under the Commonwealth after 1569. The progressive polonization
of the Ruthenian nobility in the early seventeenth century drastically
affected chancery practices, as the linguistic common denominator of the
Ruthenian series eroded. Although religious and judicial distinctions per-
sisted and demands for a separate Ruthenian series of record books contin-
ued, with the erosion of the linguistic issue the practical need for a separate
series became less pressing. Crown chancery practices with regard to the
Crown Metrica reflected these developments and the formal distinctiveness
of the Ruthenian series waned.

Studies of Volhynia and the adjoining palatinates of Kiev and Bratslav in
this period have, for some time, been unanimous in demonstrating the
increasing polonization of the Ruthenian nobility. Polish was in fact gradu-
ally replacing Ruthenian as the main language of economy, law, and
adminstration in the Ukrainian palatinates. Evidence of this was shown in
the 1930s, for example, in the perceptive studies by Antoine Martel®* and

83 See, for example, AGAD, MK 180. Bederman’s name appears (alternately as Benderman,
or with an apostrophe over the ‘e’ indicating an abbreviated form) as notary for at least fifteen
privileges in Latin and Polish during the three-year period (1633 -1635) covered by that book.
In this book, as in others in that period, the notary is not indicated for many of the documents.

8 Antoine Martel, La langue polonaise dans les pays ruthénes: Ukraine et Russie Blanche,
15691667 (Lille, 1938) (= Travaux et Mémoires de 1’Université de Lille, new series, Droit et
Lettres, 20). See especially the discussion of chancery language usage in the first section,
pp. 38—51. See also the French translation of some of the documents protesting the use of Pol-
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Anna Dembiriska.®5 More recent discussion of the language issue within the
broader context of national consciousness is found in the Polish study by
Teresa Chynczewska-Hennel 36 The religious dimension in Ukrainian lands,
with the increasing influence of the Roman Catholic Church, has been dis-
cussed in a more recent article by Henryk Litwin, and the more general
nature of polonization among the szlachta in the Commonwealth has been
outlined in a discussion by Janusz Tazbir.?’

The increasing polonization was particularly apparent in legal and
administrative usage. The decline of Ruthenian as the principle language of
local courts and administration in many areas of Right-Bank Ukraine in the
course of the early seventeenth century has been shown conclusively in a
more thorough recent analysis by the Kiev historian Nataliia Iakovenko.®
Following a careful analysis of extant local court record books, Iakovenko
established revealing tables showing the declining percentage of Ruthenian
entries in local castle- and land-court record books in the period 1600 to
1648. For example, she showed that the decline of Ruthenian entries was

ish instead of Ruthenian, as presented by M. Tyszkiewicz, Documents historiques sur
U'Ukraine et ses relations avec la Pologne, la Russie et la Suéde (1589—1764) (Lausanne,
1919), vol. 1, p. 25.

85  Anna Dembiriska, Wplywy kultury polskiej na Wolyri w XVI wieku (w {onie warstwy
szlacheckiej) (Poznar, 1933) (=Prace Komisji Historycznej Poznaiiskiego Towarzystwa Przy-
jaciét Nauk, vol. 16).

86 Teresa Chynczewska-Hennel, Swiadomos¢ narodowa szlachty ukrainskiej i Kozaczyzny od
schytku XVI do potowy XVII wieku (Warsaw, 1985); see especially the chapter on the role of
language (pp. 56—73). See the highly critical review article by Stawomir Gawlas and
Hieronim Grala, ** ‘Nie masz Rusi w Rusi.” W sprawie ukrairiskiej §wiadomosci narodowej w
XVII wieku,”” Przeglad Historyczny 77, no. 2 (1986):331-51, and Chynczewska-Hennel’s
reply, ‘‘‘Ru§ zostawi¢ w Rusi.” W odpowiedzi Stawomirowi Gawlasowi i Hieronimowi
Grali,”’ Przeglad Historyczny 78, no. 3 (1987):533-46, followed by a further retort by the
reviewers, *“ ‘I na Rusi robi¢ musi.’ Teresie Chynczewskiej-Hennel w odpowiedzi,’’ ibid., pp.
547-56. The controversy involved makes it the more regrettable that Chynczewska-Hennel’s
study does not have a broader source base, and that some of her textual references lack preci-
sion. See also her summary English-language article, ‘“The National Consciousness of
Ukrainian Nobles and Cossacks from the End of the Sixteenth to the Mid-Seventeenth Cen-
tury,”” HUS 10, no. 3/4 (December 1986): 377-92.

87 Henryk Litwin, ‘‘Katolicyzacja szlachty ruskiej a procesy asymilacyjne na Ukrainie w
latach 1569—-1648,’’ in Triumfy i poraski. Studia z dziejéw kultury polskiej XVI-XVIIl w., ed.
Maria Bogucka (Warsaw, 1989), pp. 48—73. See also the introductory article by Janusz Taz-
bir, ‘‘Procesy polonizacyjne w szlacheckiej Rzeczypospolitcj,” ibid., pp. 9-45.

88  See N. N. Iakovenko, ‘‘O iazykovom sostave grodskikh i zemskikh knig pravoberezhnoi
Ukrainy na protiazhenii XVII veka,”’ in Istoriograficheskie i istochnikovedcheskie problemy
otechestvennoi istorii. Istochniki po sotsial’ no-ékonomicheskoi istorii Rossii i Ukrainy
XVII-XIX vekov. Mezhvuzovskii sbornik nauchnykh trudov, ed. M. P. Koval’s’kyi et al.
(Dnipropetrovs’k, 1983), pp. 64—72. See also Iakovenko’s later article, ‘‘Zur Frage der
Wechselwirkung zwischen lateinischer und kyrillischer Schrift in der Ukraine (Ende des
16.Jh.—t Hilfte des 17.Jh.),”’ Scrittura e civilta (Torino), 8 (1984): 8.
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most pronounced in the Volhynian administrative center of Luts’k, where,
for the decade 1611 to 1620, 91 percent of the entries were in Ruthenian,
while by the period 1641—1648, that percentage had dropped to 43.5.%°

The process of polonization of court records by the 1640s is also
apparent in the records preserved from local dietines in Volhynia. By 1645
and 1646, the Volhynian dietine, noting the problems involved in official
documentary communication with courts and other official institutions in
other Crown lands due to the ‘‘difficulty of the Ruthenian language,”” was
giving instructions to its envoys to the Sejm to petition for the authorization
of official extracts from local court record books in Polish that, by earlier
law, could only be issued in Ruthenian.®® The Sejm agreed to this request,
and, in an official resolution of 1647, it proclaimed that Ruthenian was no
longer required for extracts of local castle- and land-court record books in
the palatinate of Volhynia.®! It is worth noting that even from the beginning
of the seventeenth century, all of the published instructions from the
dietines to their envoys to the Sejm appear in Polish.

Iakovenko presents a more detailed study of the significant polonization
in local records during the period of war from 1649 to 1654: she has esta-
blished separate figures for the castle-court inscription books in Luts’k and
Volodymyr. During this period, in the cases of both courts, the books of
decrees and so-called potochnye books remained almost entirely recorded
in Ruthenian according to law (respectively 99 and 100 percent in Luts’k
and 94 and 97 percent in Volodymyr). Yet, at the same time, for the
inscription books (zapisovye knigi), in which documents from other sources
were officially recorded for the local nobility, in 1649 33.5 percent of the
inscriptions in Luts’k and 38.5 percent in Volodymyr were in Ruthenian.
By 1656, use of Ruthenian in the official decree and potochnye books in
Volodymyr had dropped to 50 percent and 21.5 percent respectively,

89 Iakovenko, ‘O iazykovom sostave,”” pp. 66—67.

90 Arkhiv IuZR, pt. 2, 1:308 (no. 45) and 1:330 (no. 34). The published documents from the
dietine are entered in the record books of the Luts’k castle court. The first document, dated
7.1.1645, reads: ‘‘Iz niektérych z braciey sprawy, w koronnych grodach oras, z woiewodstwa
naszego promouent characterem ruskim, ktérego wyczyta¢ trudno, gwoli ktérym zyczymy
tego, aby polskim characterem extracty z xiag naszych, in quolibet subselio koronnym y w
trybunale ualor maiace, byli wydawane, y o to sie maia stara¢ panowie postowie nasi.”” The
second is dated 13.IX.1646: ‘Do act ziemskich y grodzkich po ruski wpisywane aby byli,
extracty aby po polsku byli wydawane, a przez to aby ustali w trybunatach przepisy, constitutia
cawere panowie posiowie beda.”’

91 See the constitution of the Sejm published in Volumina Legum 4:59 (no. 52): *‘Poniewaz
rozni obywatele woiewédztwa wolyriskiego skarza si¢ na to, ze si¢ errory w kancellaryach
znayduia. . . ciz deputaci Statut Wotyriski zkorrygowawszy, sumptem tegoz woiewodztwa do
druku poda¢ maia, a extrakty z kancellaryi woiewodztwa tegoz idiomate Polonico wydawaé
roskazuiemy.”’



32 PATRICIA KENNEDY GRIMSTED

although the potochnye books in Luts’k (no decree books are extant) were
still recorded entirely in Ruthenian. For inscription books, the Ruthenian
figure had dropped to only 17 percent in Luts’k, 7.5 percent in Volodymyr,
and 1 percent in Kremenets’.%2

Iakovenko was unable to extend her study to the records of the central
Crown chancery records, but now her conclusions regarding linguistic
usage can be corroborated by the Ruthenian Metrica, which reflected even
stronger polonizing trends. Of particular note is the example of the senior
Ruthenian notary, Zakharii Ielovyts’kyi (d. 1629), who, after an absence of
fourteen years, again served in the Crown chancery starting in 1620. The
contrast in linguistic usage between his two periods of service is striking:
earlier books prepared under the direction of Ilelovyts’kyi during the years
1598-1606 were exclusively in Ruthenian,”® yet when Ielovyts’kyi
resumed his service as Crown notary in 1620, Polish was already being
used with much greater regularity for privileges, and the linguistic situation
with regard to legal decrees was also in flux.

During the years 1616 through 1626, for example, throughout the entire
volume ‘‘V-19’’ prepared by Bakovets’kyi, all of the 179 legal decrees are
recorded in Ruthenian, except for two in 1620 in which the initial and con-
cluding protocols are in Ruthenian and the main document is in Polish.**
Starting in 1626, however, a number of legal decrees recorded in
Ielovyts’kyi’s book ‘‘W-20"" were presented in Polish. Of particular note
in this connection are the initial seven decrees recorded in Polish for 1626,
for which Ielovyts’kyi added a scribe’s note on the verso of the title page,
commenting on the practice ‘‘not following law’’ by which some Ruthenian
decrees were being ‘‘written in Polish or Latin’’ and were being *‘inscribed
in the Latin Metrica books’’ when they should have been written in
Ruthenian and recorded in the Ruthenian books.>> Subsequent legal decrees
in the next fascicles for which Ielovyts’kyi was responsible, including all

92 lakovenko, ‘‘O iazykovom sostave,”’ pp. 69-70. Ilakovenko explains that all types of
books have not been preserved in all cases, but her careful statistics leave no doubt about the
general picture of local court language usage.

93 See TsGADA, fond 389, no. 202 (*“M-12*) and no. 204 (*‘0-14"").

94 TsGADA, fond 389, no. 209.

95 TsGADA, fond 389, no. 210, fol. II: “‘A yzh tak malo sprav tykh y nekotorye pysmom
polskym albo latynskym pyshut y v metryku latynskuiu ne nalezhne opysuiut, protyv prava [a
poriadku zemskoho y zvychaiu davnomu] to na praven’iu slushnym sposobom, mesttsem y
chasom starshykh zostavaet.”” See the seven decrees that follow, fols. 1-18. The scribe’s
note, initialed by Ielovyts’kyi, is probably from the same date as the documents, since the book
starts with an original title page dated 1626.
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decrees through the year 1628, are recorded in Ruthenian,’® as were all of
the legal decrees recorded in the subsequent book ‘‘X-21°° from
Ielovyts’kyi’s final year in office.”’

The linguistic situation with regard to privileges in the Ruthenian books
changed much more radically than was the case with legal decrees.
Already in the Ruthenian book ‘‘S-17,”’ covering the years 1613-1619,
scattered privileges in Polish begin appearing in 1615.° In book *‘V-19,”
prepared by the Ruthenian notary Khryshtofor Bakovets’kyi, 40 percent of
the approximated 154 privileges dating from 1616 through 1626 appear in
Polish.” The overwhelming concentration of Polish privileges came in
1620 and 1621, when almost all of the privileges recorded were for the
newly annexed Novhorod-Siveria region, which would not have come
under the earlier agreement whereby Crown documents were to be issued in
Ruthenian.!® Figures for privileges in Polish were lower for subsequent
years.1%!1 The same pattern is seen in book ‘“T-18,”’ under the more prom-
inent Ruthenian notary, Ielovyts’kyi, for the years 1620—-1623, in which
over half of the privileges were recorded in Polish (but, again, many of
those were for the Chernihiv region).!%2 In Ielovyts’kyi’s two later
Ruthenian books, dating from the years 1626 through 1629, all privileges
were again officially recorded in Ruthenian. There were, however, only
eight privileges from 1626 through 1628 in book ‘“W-20,”’193 and only two
privileges from 1629 in ‘*X-21,”" the last book for which Ielovyts’kyi was
responsible before his death,1%4

Even more striking, an increasing number of privileges addressed to or
pertaining to the Ukrainian palatinates were recorded in the main books of
the Crown Metrica, mostly in Polish and, to a lesser extent, in Latin.
Changes in chancery practices with respect to the notaries involved with

9 TsGADA, fond 389, no. 210, fols. 22-99. Later in the volume, one signed legal decree
from 1628 is entered in Polish and an additional nine legal decrees in Polish from 1628 were
added in a separate fascicle at the end of the volume (see TSGADA, fond 389, no. 210, fols.
135-138 and 148 [155]-156 [163]).

97 TsGADA, fond 389, no. 211 (**X-21""), fols. 1-54.

98 TsGADA, fond 389, no. 207.

99 TsGADA, fond 389, no. 209.

100 After the annexation of Smolensk and Novhorod-Siveria in 1618, documents issued for
the northern part of that area were inscribed in books of the Lithuanian Metrica, while some of
the documents from southern parts of the region were inscribed in the Ruthenian series and oth-
ers in the main Latin books of the Crown Metrica.

101 Four of twenty-three for 1623 were in Polish; only one of eleven for 1624; two of nine for
1625; and none of the three issued in 1626.

102 TSGADA, fond 389, no. 208.

103 TSGADA, fond 389, no. 210, passim.

14 TsGADA, fond 389, no. 211 [X-21], fols. 26-27.
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Ruthenian documents had begun earlier, in the chancery of Feliks Kryski.
The rate of such changes accelerated during the vice-chanceries of Andrzej
Lipski (1618—1620) and Waclaw Leszczyriski (1620—1625), when, follow-
ing the annexation of the lands of Chernihiv and Novhorod-Siveria in 1618,
there was a surge of privileges granting offices and land in the newly
annexed territories to those who served the Crown in the successful wars.
The number of privileges in the main metrica books rose to a high of fifty
documents for 1621 in a single volume (MK 165), virtually all recorded in
Polish. In fact, more documents for the Chernihiv and Novhorod-Siveria
areas were recorded in the main Crown inscription books than in the
Ruthenian series. In many cases, those entries in the Crown books were
privileges for inhabitants in central Polish lands who were granted lands or
offices in the newly annexed lands, but a precise differentiation is difficult
to establish. The Crown chanceries were so busy that there was apparently
little time for concern about the book in which the documents were
recorded or which particular chancery official notarized each privilege and
recording.

The inscription of privileges for all the Ruthenian palatinates in the main
metrica books continued to rise during the 1620s. By 1625 there were, on
an annual basis, at least thirty-seven (or approximately four times as many)
privileges addressed to the Ruthenian palatinates in the main Crown books
as in the Ruthenian series. The figure was at least twenty-eight in 1628—
over ten times as many as in lelovyts’kyi’s Ruthenian book, in which only
two Ruthenian privileges were recorded for that year. Even more surpris-
ing, in 1628 and 1629 four privileges addressed to Volhynia were recorded
in the Ruthenian language in the main Crown books rather than in the
Ruthenian volume.!% Clearly, the Ruthenian Metrica was no longer serving
a major function with respect to privileges addressed to Ruthenian lands. A
more detailed analysis of the Ruthenian-related privileges in all of the
books of the Crown Metrica for this period still needs to be completed
before more definitive statistics and conclusions can be reached.!%6
Ielovyts’kyi’s scribe’s note in 1626 was symptomatic of a much broader

105  See, for example, AGAD MK 176, fols. 172v—173, 186v, 196v and MK 177, fols.
448 -50v, among others.

106 A preliminary register of privileges in the main Crown Metrica addressed or pertaining to
the Ruthenian palatinates is being compiled in AGAD and will be included in the forthcoming
Kiev publication of early inventories of the Ruthenian series. Given the much larger than anti-
cipated number of privileges involved, together with the fact that all the nineteenth-century
summary registers of the Crown Metrica in AGAD were destroyed during World War 11, a sta-
tistical analysis could not be completed in time for inclusion with this article. The task of
analysis and comparison will be easier when the new AGAD register is finished and a more
accurate and detailed list of documents is available.
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development, and his efforts to correct the situation were to little avail.

The low status of the Ruthenian books within the Crown Metrica com-
plex during this period is also reflected in their bindings. Official books of
privileges and other inscriptions in the main Crown Metrica were all bound
in high-quality leather, with elaborate roll-stamped top and bottom covers,
usually with the coats-of-arms of the king and/or chancellor for whom the
book was prepared, and with identifying titles of the contents stamped in
gilt. Although the bindings of many of the Crown books have been par-
tially rebound or substantially repaired in subsequent centuries—often with
new leather spines and reinforced comers or edges—most of the original
leather covers have been retained, in whole or in part, in the restored bind-
ing. Many of the early volumes of the Ruthenian series in the period
through 1612 have the same type of elegant royal leather bindings, some
with substantial restoration from the eighteenth century.!9’ Beginning with
the twentieth book (dating from 1613 through 1617), however, the subse-
quent six books—with one exception—extending through the 1620s, were
all bound in vellum, similar to the bindings found for books of protocols
(i.e., drafts) or other volumes of lesser status within the Crown Metrica
complex. 108

The linguistic situation, with regard to Ruthenian documents and the
general situation of the Ruthenian Metrica, declined further in the 1630s
and 1640s. Ian Bederman (often Benderman) was the last official notary to
prepare documents in the Ruthenian language for the Crown chancery, but
by this period Ruthenian was being used, even within the Ruthenian books,
primarily for legal decrees only. During the period 1631—-1652 Bederman
was involved with what are now three Ruthenian books and parts of two
others, but, according to Hankiewicz’s inventory notes and to notes within
the books themselves, at least two of the full books were put together later
and parts recopied under Hankiewicz’s tutelage. As presently bound and
arranged, those two books do not follow a chronological sequence; the fact
that they were bound in parchment further confirms their status as less than

107 See a few examples of metrica bindings from the early seventeenth century in my article
in HUS 11, no. 3/4 (December 1987): 51720 (figs. 6—9). No descriptions of the bindings of
the Crown Metrica volumes have been prepared, although they certainly deserve attention. No
literature about the royal bindings after Sigismund Augustus is available; even the Crown
Metrica books of his reign have not been included in the substantial literature on his library and
its examples of elegant bindings.

108 Books with TsGADA numbers 206, 208, and 211 all retain their original parchment bind-
ings. Books 207 and 210 were rebound in the eighteenth century in unadorned calf with a nar-
row scalloped roll stamped around the edges—with no vestiges of earlier leather covers.
Hankiewicz’s description of their bindings as ‘‘red,”” with no mention of leather, would sug-
gest that they were originally bound in vellum similar to those he so described.






